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Ministru kabineta rīkojuma projekta 
„Grozījums Ministru kabineta 2011.gada 25.maija rīkojumā Nr.217 „Par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanu””
sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)
	 I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	1.
	Pamatojums
	Ar Ministru kabineta 2011.gada 25.maija rīkojumu Nr.217 „Par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanu” Ekonomikas ministrijai uzdots sagatavot un līdz 2011.gada 1.novembrim iesniegt noteiktā kārtībā izskatīšanai Ministru kabinetā koncepcijas projektu par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanas izdevumu samazināšanu, ņemot vērā citu Eiropas Savienības valstu pieredzi (turpmāk - koncepcija).

	2.
	Pašreizējā situācija un problēmas

	Lai nodrošinātu Ministru kabineta 2011.gada 25.maija rīkojuma Nr.217 „Par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanu” 2.punkta izpildi, Ekonomikas ministrija izveidoja darba grupu. Darbam darba grupā savus pārstāvjus deleģēja Tieslietu ministrija, Valsts valodas centrs, Satiksmes ministrija, Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija, Veselības ministrija, Iekšlietu ministrija, Zemkopības ministrija, Labklājības ministrija, Tehnisko ekspertu asociācija un Latvijas tirdzniecības un rūpniecības kamera.
Darba grupā tika apkopota aktuāla informācija par esošo situāciju ar obligāti piemērojamo standartu tulkošanu, kura liecina, ka kopumā 230 Latvijas Republikas tiesību aktos ir iekļautas atsauces uz obligāti piemērojamajiem standartiem, no kuriem 86% obligāti piemērojamo standartu ir tulkoti latviešu valodā.

Tāpat darba grupā tika pausts viedoklis, ka ir nepieciešams samazināt obligāti piemērojamo standartu skaitu, tos nosakot tikai atsevišķos gadījumos, ja standarts kā obligāts ir noteikts Eiropas Savienības līmeņa saistošos tiesību aktos, tad arī Latvijas Republikas tiesības aktos standarti būtu nosakāmi par obligātiem.

Papildus jānorāda, ka Eiropas Padomes Tehniskās harmonizācijas darba grupā tiek izskatīts Regulas projekts „Par Eiropas standartizāciju un grozījumiem Padomes Direktīvā Direktīvās 89/686/EEK un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvās 94/9/EK, 94/25/EK, 95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/105/EK un 2009/23/EK”, kurā tiek skatīti standartizācijas jomas finansējuma jautājumi, t.sk. attiecībā uz standartu tulkošanu. Latvijas pārstāvis darba grupā uztur viedokli, ka ir būtiski ES politikas virzienu un tiesību aktu atbalstam izmantojamo Eiropas standartu (obligāti piemērojamo standartu, uz kuriem ir atsauces ES tiesību aktos) gadījumos ES institūcijām ir jānodrošina šo standartu  tulkošana ES valstu oficiālajās valodās. (atbilstoši 14.09.2011. nacionālajai pozīcijai Nr.1) Regulas saskaņošanas sanāksmē ir izskanējis citu ES dalībvalstu atbalsts LV paustajam par standartizācijas tulkošanas jautājumiem, tomēr ir nepieciešams panākt attiecīgas izmaiņas Regulas projekta tekstā. Tādējādi tiktu jau ES līmenī atrisināts standartu tulkošanas jautājums.
Tomēr darba grupas locekļu viedokļu apmaiņas rezultātā tika secināts, ka jautājuma risināšanai par standartu tulkošanas izmaksu samazināšanu un līdz ar to arī Ministru kabineta uzdotā uzdevuma izpildei ir nepieciešama kompleksa pieeja, kas sevī ietvertu konceptuālu tiesību teorijas jautājumu apskatīšanu - standartu tiesiskos aspektus un to vietu Latvijas tiesību sistēmā. Par minēto ierosinājumu Ekonomikas ministrija sarīkoja divpusēju tikšanos ar Tieslietu ministrijas ekspertiem, kuras rezultātā panākta vienošanās par turpmāku sadarbību, lai izpētītu tiesību teorijas sasaisti ar praksi standartizācijas jomā.

Lai īstenotu ieceri par plašākām konsultācijām ar tiesību teorijas speciālistiem un praktiķiem, darba grupā ir panākta vienošanās par darba grupas uzdevuma formulējuma maiņu, kas paredzētu turpmāk tai skatīt jautājumu par Latvijas standartizācijas sistēmas sakārtošanu un pilnveidošanu un tās ilgtspējīgas attīstības nodrošināšanu, rodot risinājumu standartu lomai tiesību sistēmā un līdz ar to arī risinot jautājumu par standartu pieejamību un tulkošanu. Vienlaikus tika atbalstīts priekšlikums lūgt Ministru kabinetam pagarināt koncepcijas izstrādes termiņu, ievērojot plašāku konsultāciju nepieciešamību identificēto problēmu risinājumu meklēšanai.

	3.
	Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Projekts šo jomu neskar.

	4. 
	Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība 


	Grozījums Ministru kabineta 2011.gada 25.maija rīkojumā Nr.217 „Par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanu” izstrādāts, lai paplašinātu Ekonomikas ministrijai uzdoto uzdevumu, vienlaicīgi pagarinot uzdevuma izpildes termiņu.

	5.
	Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Ministru kabineta 2011.gada 25.maija rīkojuma Nr.217 „Par obligāti piemērojamo Latvijas nacionālo standartu tulkošanu” 2.punkta izpildei izveidotās darba grupas locekļi. 

	6.
	Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Darba grupā ir pieaicināti arī nevalstisko organizāciju pārstāvji, attiecīgās jomas eksperti, kas rosināja koncepcijā skatāmo jautājumu loku paplašināšanu (Tehnisko ekspertu asociācija un Latvijas Tirdzniecības un rūpniecības kamera).

	7. 
	Cita informācija
	Priekšlikums par darba grupas uzdevuma paplašināšanu un tā izpildes termiņu pārskatīšanu tiek virzīts balstoties uz šādām izvirzītām nostādnēm:

· standartizācijas jomā pastāvošām un ar standartu piemērošanu un lietošanu saistītām problēmām nav iespējams rast ilgtspējīgu atrisinājumu, ja tās tiks skatītas tikai standartu tulkošanas izmaksu samazināšanas griezumā – konstatētajām problēmām ir fundamentāls raksturs, kas skar tiesību teorijas jautājumus un, sekojoši, standartu vietu Latvijas tiesību sistēmā;

· standarti tiek izstrādāti un piemēroti atbilstoši standartizācijas jomā vispārpieņemtajiem principiem – tiek izstrādāti un pieņemti pamatojoties uz iesaistīto pušu pārstāvju kopēju vienošanos, tiek piemēroti brīvprātīgi un ietver sevī vispārīgus un daudzkārt piemērojamus tehniskus risinājumus vai norādes izvirzītā vēlamā gala rezultāta sasniegšanai;

· standarti kā autortiesību aizsardzības objekts ir pieejami par samaksu atšķirībā no  normatīvajiem aktiem, ka ir pieejami publiski par brīvu;

· standartu tulkošanas nozīmīgākais ieguvums un iemesls – tehniskas latviešu valodas saglabāšana un attīstīšana, izmatošana studiju procesā, zinātnē un popularizēšana profesionālajā vidē, kā arī uztveramības uzlabošana un praktiskās izmantošanas iespēju paplašināšana maziem un vidējiem uzņēmumiem valsts regulējamās sabiedrībai būtiskās jomās un konkurētspējas un eksportspējas uzlabošanai kopumā.

Plānoto konsultāciju laikā sasniedzamais rezultāts:

· sniegt atbildi uz jautājumu, vai standartam ir visas normatīvā akta pazīmes un tas varētu kļūt par normatīvā akta neatņemamo sastāvdaļu? Vai standarts ir uzskatāms par publiskās varas apstiprinātu uzvedības priekšrakstu, ja normatīvajā aktā tiek lietota atsauce uz standartu?;
· noskaidrot, cik liels pastāv risks, ka nonāksim pretrunās tiesību normu un standartu piemērošanā, ja standarti nodalāmi no tiesību normām?;
· vienoties, vai lielākas tiesiskās skaidrības ieviešanai būtu jāmaina esošā terminoloģija, kā priekšnosacījumu izvirzot atteikšanos no termina „obligāti piemērojams” standarts lietošanas normatīvajos aktos un alternatīva termina ieviešanu.


Anotācijas II, III, IV, V,VI, VII sadaļa – projekts šo jomu neskar.
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